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Введение

Современный мир таков, что английский язык превращается в язык знаковый, с высоким социальным  статусом, расширяя масштабы своего функционирования в качестве мирового языка. С вторжением англо-американской культуры и английского языка мы сталкиваемся и в нашей стране. Ежедневно мы встречаемся с надписями, рекламой на английском языке, они звучат по телевидению и радио, их можно прочитать, как и в различных изданиях, так и идя просто по улицам. Современный рынок товаров вообще невозможно представить без использования английского языка. Очевидно, что этот язык стал языком глобального распространения, так нельзя ли использовать этот факт для его изучения?

Соответственно, целью нашей работы явилось показать эффективности использования товарных знаков и рекламных роликов для расширения лексического запаса учащихся при изучений английского языка во внеурочной деятельности.

Гипотеза исследования: произойдет увеличение  лексического запаса учащегося, при условии анализа предлагаемого товара, сопутствующей ему рекламы и значения данных слов. 

Сформированные цель и гипотеза обусловили постановку следующих задач:

1) описать роль английского языка в наши дни;

2) раскрыть теоретические возможности изучения английского языка  через товарные знаки;

3) провести  опытно-экспериментальную работу по проверке эффективности использования товарных знаков и рекламных роликов для расширения лексического запаса учащихся.

Для решения поставленных задач использованы следующие методы:

- теоретического уровня: анализ литературы, системный подход к оценке результатов теоретического анализа, метод восхождения от абстрактного к конкретному;

- эмпирического уровня: эксперимент, анализ продуктов деятельности.
Объектом исследования являются товарные знаки на английском языке.

Предметом изучения выступает лексический запас учащихся и его увеличение в процессе анализа товарных знаков и рекламных роликов.

Теоретическая значимость работы:

- описана роль английского языка в наши дни,

- раскрыта возможность изучения английского языка через товарные знаки.

Практическая значимость:

- доказана эффективность использования товарных знаков и рекламных роликов для расширения лексического запаса учащихся.

Исследования проходили на базе МОУ «СОШ №18» г.Братска. 

1.Роль английского языка в наши дни

Масштабы распространения английского языка вокруг нас в различных сферах жизни: политической, экономической, образовательной, информационной, лингвистической и культурологической – достаточно большие. Политическая сторона проявляется в росте наднациональных и трансконтинентальных политических организаций. Экономический аспект виден по глобальному потоку торговли и инвестиций и трансциональному размещению товаров в разных странах. Образовательный аспект выражен в попытке создать единое, глобальное образовательное пространство. Информационный аспект выражен в росте объёма, быстрой переработки и мгновенной передаче информации, благодаря внедрению новейших информационных технологий. Лингвистическая сторона выражена в «проявлении» языка – супергиганта, каковым сейчас, например, английский, и региональных языков-гигантов, начинающих играть узловую роль в общении между людьми в определённых географически ареалах. Глобализация также соприкасается с вопросами поликультурного и межмэтнического взаимодействия между народами. [7]

Недавно мы прочитали в Интернете следующую информацию: ‹‹На бескрайних сибирских просторах раскинулась Республика Саха, бывшая Якутия. Эта суровая земля, в которой здания возводят на сваях над вечной мерзлотой, и солнце большую часть года едва показывается над вершинами гор, по праву может быть названа краем света. Год назад президент Республики Саха Михаил Николаев издал указ, согласно которому английский язык получил в республике статус государственного и на всех без исключения должностных лиц, от министров до мелких чиновников, была возложена обязанность его изучать. Сделано это было, как заявил Николаев, в целях ‹‹интенсификации межгосударственных отношений в планетарном масштабе››. Это, казалось бы, нелепая причуда, между тем превосходно демонстрирует значимость английского языка в современном мире.

Участники конференции Британского Совета по проблемам будущего английского языка и других языков, которая проходила в Эдинбурге в 2004 году отметили, что к 2010 – 2015-му годам число изучающих английский за пределами Британии удвоится и достигнет двух миллиардов. В прошлом году крупнейший английский научно-культурный центр Британский Совет, который обучает английскому языку в России уже 26 лет, отметил в этом году свой 70-летний юбилей. Уже сейчас около четверти населения земного шара говорит на английском и еще миллиард человек его изучает.

Все более мы сталкиваемся с ситуацией, когда современные информационные технологии базируются на материале английского языка, на международных научных конференциях все доклады читаются и публикуются по-английски, а международные переговоры ведутся не через переводчика, а на английском языке с обеих сторон. Характерно, что В.В.Путин, ранее свободно знавший немецкий язык, но не владеющий английским, несмотря на большую занятость, нашел время на изучение английского языка. Это – символический акт, демонстрирующий открытое признание российским руководством мировой роли этого языка.

В 1898 году у престарелого канцлера Германской империи Отто Бисмарка спросили, что, по его мнению, является главной движущей силой современной истории. Ответ был: ‹‹То, что северная Америка говорит по-английски››. Слова эти не потеряли совей актуальности и более ста лет спустя.

Процесс распространения английского языка объективен и неизбежен. Без сомнения, языком ‹‹номер 1›› в плане политического общения, является английский язык. 

Английский стал главным языком кросс-культурного общения не потому, что англичане, или американцы, или, наконец, граждане Австралии или Новой Зеландии, выше других людей по интеллектуально-познавательным возможностям. Причина здесь кроется в том, что именно так распределились исторические, объективные и, естественно, определенные субъективные обстоятельства. Умение же взаимодействовать на одном или нескольких языках международного и межкультурного общения при решении глобальных тем является не только необходимой, но и обязательной задачей.

2.Изучение английского языка через товарные знаки

Товарные знаки представляют собой весьма обширную и до сих пор еще недостаточно исследованную область ономастики английского языка. Они прочно вошли в повседневную жизнь любого англоговорящего человека, участвующего в процессе купли-продажи. По определению Большого энциклопедического словаря, товарный знак – это ‹‹оригинальное оформленное графическое изображение, оригинальное название, особое сочетание цифр, букв или слов и тому подобное, которым предприятие снабжает свои изделия››.[8] В данном случае интерес для нас представляет именно ‹‹оригинальное название›› товаров, словесные товарные знаки, миллионы которых буквально соревнуются в привлечении внимания потребителей.

Общая функция товарных знаков, прежде всего, заключается в том, чтобы позволить отличить товары или услуги конкретной компании от товаров и услуг конкурирующей компании, то есть сделать их легко распознаваемыми и облегчить потребителю выбор товаров или услуг. 

Естественной функцией любого товарного знака является указание на определенный объект (товар), но, кроме того, во многих товарных знаках выявляются дополнительные значения, связанные, в первую очередь, с эмоциональной окрашенностью наименования. В самом процессе называния нового товара имеет место не только указания на объект (денотация), но и привнесение дополнительных созначений, различных ассоциаций (коннотация). При создании нового товарного знака едва ли не основную роль играет возможное восприятие название товара его предполагаемым покупателем. Задача товарного знака – привлечь внимание покупателя, способствовать скорейшему сбыту маркируемого им товара. Поэтому создаваемый товарный знак не столько содержит характеристику реальных свойств объекта-товара, сколько стремится путем заложенного в нем эмоционального созначения убедить покупателя приобрести данный товар.

Немалую роль в создании подобного ‹‹желания купить›› играют товарные знаки, точнее, те ассоциации, которые они вызывают. Это свойство семантической структуры товарных знаков иногда называют ‹‹принципом двуплановой семантики››. Как правило, английские товарные знаки не просто информируют о возможных достоинствах, но и пытаются внушить покупателю веру  в исключительные качества предлагаемого товара. Этому способствует, в частности, использование в качестве товарных знаков слов с широким диапазоном возможных коннотативных значений. Рассмотрим некоторые примеры: товары, носящие название EASY (от easy ‘легкий’), LESS-TOIL (от less toil ‘меньше работы’), ONE WIPE (от one wipe ‘одно вытирание’), убеждают покупателя в минимальных затратах труда при их применении. 

При отборе лексического материала для создания товарных знаков основной упор делается на словах с мелиоративными оттенками значений, слова, отношение к которым  большинства покупателей положительное,  например слово sun «солнце» встречается более в 1000 английских знаках. Создатели товарных знаков тщательно учитывают вкусы, привычки, наклонности возможных  групп покупателей. Таковы товарные знаки MAN'S MAN «мужественный человек», WHITE HUNTER «белый охотник» [1]

Как можно использовать подобные факты в изучении английского языка. Мы пришли к выводу, что здесь можно обнаружить четыре основных способа понимания английских слов.

1) перевод. Нередко английское название помещается рядом с русским. Например, Wall Paper from Germany – Обои из Германии;
 2) иллюстрация. Например, на шоколадке “Milky Way” нарисован Млечный путь;
 3) надпись на самом предмете, без картинок и перевода на русский. Например, надпись Chewing Gum на пачке жевательной резинки не оставляет никаких сомнений о значении этих слов;

 4) соотнесение товарного знака, его предназначения и способа его рекламирования.
Таким образом, товарные знаки помогают запомнить перевод и смысл слова, при этом человек повышает свой лексический запас, избегая метода простой зубрежки.

3.Опытно-экспериментальная часть по расширению лексического запаса учащегося с использованием товарных знаков и рекламных роликов

Много слов, заимствованных из английского языка, мы наблюдаем в рекламе. Например, в рекламно – информационном бюллетене «Зур Базар» находим объявление следующего содержания: «Боулинг – клуб Манхеттен. Закажи бизнес – ланч с 12.00 до 15.00 + игра в боулинг бесплатно». Широко используются товары с английскими этикетками: “Baunty” (щедрый подарок), “Fairy” (волшебница). Вывески магазинов и предприятий на английском языке: Irish House; Mc Donald’s; Intershop; Duty Free Shop; All to You; Souveniers; Present.

Мы часто встречаемся с объявлениями в самолетах: No smoking; Exit; Fasten Seat Belts.
Наши рынки просто пестрят товарами с английскими названиями. 
Предлагаем использовать эти факты для изучения английского языка. Мы убеждаемся в том, что английский язык стоит изучать не только для того, чтобы читать тексты в учебниках, но и для того, чтобы разбираться в окружающих надписях, названиях и рекламах. 

Возникает вопрос, понимают ли ученики значение слов в рекламных роликах, и смогут ли товарные знаки и способы их подачи способствовать расширению лексического запаса. Это и стало целью практической части нашей работы.

Мы провели опрос среди учеников младшей, средней и старшей школы. Взяли восемнадцать слов из четырнадцати рекламных роликов идущих по телевиденью:

1. Dove – голубь                                                 10.  Milky - молочный
2. Tide – прилив, отлив                                     11.  Way - путь
3. Vanish – исчезать                                           12.  Milky Way – млечный путь  

4. Rich – богатый                                               13.  Sun - солнце
5. Nut – орех                                                       14.  Silk - шелк
6. Head – голова                                                 15.  Golden - золотой
7. Shoulders- плечи                                            16.  Kinder - детский
8. Clear – чистый                                               17.  Bee - пчелка
9. Ice – лед                                                          18.  Comet – комета
При этом вспомнив рекламные ролики, мы подобрали следующие ассоциации:    

“Dove” по телевизионному ролику название мыла, шампуни, дезодоранта. Переводится - голубь, подразумевается, что данные средства нежные как голубь. 

“Tide”,  согласно производителям, название стирального порошка. Трактуется, как прилив, отлив, и несёт в себе следующее, данный порошок  приливает, а грязь с легкостью отливает.

“Vanish”, судя по рекламе, это название чистящего средства. Значение данного слова - исчезать, это говорит о следующем,  после его применения пятна исчезнут.

“Rich” по рекламному ролику название сока. Переводится - богатый, подразумевается, что сок богат на витамины.

“Nuts”, согласно производителям, название шоколадного батончика. Переводится - орехи, и несёт в себе следующее, данный шоколадный батончик имеет ореховую начинку.

“Head and Shoulders” судя по рекламе, это название шампуня от перхоти. Значение данных слов -  голова и плечи, подразумевается, что голова и плечи, чистые от перхоти.

“Clear” это шампунь от перхоти. Трактуется, как чистый, подразумевается, что голова чистая от перхоти.

“Milky Way” по телевизионному ролику название шоколадного батончика. Переводится -млечный путь, подразумевается, что молоко прошло путь, чтобы наполнить шоколад, и получился великолепный шоколадный батончик(также каждое слово имеет своё значение Milky – молочный, Way - путь).

 “Golden”, согласно производителям, название сока. Значение данного слова - золотой, можно объяснить, что сок обогащен витаминами и является «золотом» для организма.

“Kinder”  судя по рекламе название детского шоколадного подарка. Значение данного слова - детский, подразумевается, что шоколад для детей.

“Bee” (часть слова Beeline) переводится - пчелка, подразумевается, связь быстрая как пчелка.

“Comet” по телевизионному ролику название чистящего средства. Переводится - комета, подразумевается, что чистит так же, быстро как комета летает. 

Используя данные слова и ассоциаций,  был проведен небольшой опрос среди учеников младшей, средней и старшей школы, который состоял из двух частей.

В первой части мы дали испытуемым задание перевести письменно слова, которые они знают, акцентируя их внимание на то, что эти лексические единицы встречаются в рекламных роликах. После того, как задание было выполнено, мы собирали работы, назвали перевод, сопоставили его с рекламным роликом того или иного товара и повторили подобное задание.

В опросе участвовали ученики 4, 6, 7, 9, 11 классов. С четвертого класса участвовало 17 человек; с шестого класса 26 человек; с седьмого класса 10 человек; с девятого класса 34 человека; с одиннадцатого класса 25 человек.

Анализируя полученные результаты, можно сказать следующее

В первый раз с  50% работы справились учащиеся:

1.  четвертого класса  – 0%

2.  шестых классов – 0%

3. седьмых классов – 20%

4. девятых классов – 8%

5. одиннадцатых класса – 28%

Это позволяет сделать следующий вывод: несмотря на то, что данные наименования довольно таки часто встречаются в нашей повседневной жизни, при этом мы их видим, проговариваем и слышим, однако истинного значения данных слов не знаем.

  После того, как был сказан перевод и проведено сравнение значения данных слов с предназначением товара и способом его рекламирования, то, с 50% подобной справились учащиеся:

1.  четвертого класса  – 54%

2.  шестых классов – 76%

3.  седьмых классов – 60%

4.  девятых классов – 73%

5.  одиннадцатых классов – 100% (При этом, считаем необходимым отметить, что во второй раз 13 учеников одиннадцатого класса не допустили ни одной ошибки) (см. приложение №1)

    Итак, последние результаты показали, что товарные знаки в целом соответствуют предназначению товара, и, всё это, а также способы их рекламирования, способствуют расширению лексического запаса учащихся.

Заключение

Проведенное исследование посвящено проблеме  исследования использования товарных знаков и рекламных роликов как средства повышения лексического запаса учащихся.

 В ходе работы доказано, товарные знаки и рекламирующие их ролики могут способствовать расширению лексического запаса учащихся.

Рассмотрение указанной проблематики проведено в направлении последовательного   вскрытия содержания ключевых для данного исследования этапов: «роль английского языка в наши дни», «английские товарные знаки».

В работе определено, что английский язык приобретает высокий социальный статус. Масштабы его функционирования видны в политическом, экономическом, образовательном, информационном, лингвистическом и культурологическом аспектах жизни. 

На основе анализа литературы и практического опыта было установлено, что в своей повседневной жизни человек часто встречаемся с вывесками на английском языке. Многие товары пестрят английскими названиями. И это можно использовать для изучения английского языка разными способами, один из которых это сопоставление названия товара, его предназначения и способа рекламирования.

Экспериментальная работа осуществлялась в два этапа: подготовка к  эксперименту, куда входило следующее, это подбор слов и ассоциаций, и сам эксперимент. Первая часть показала, что в целом можно провести аналогию между наименованием товара, его предназначение и способом его рекламирования. Ассоциацию можно провести, используя следующие характеристики товара: его предназначения, состав, качество. Судя по результатам самого эксперимента можно сказать следующее, значение довольно–таки популярных марок товара, с которыми мы ежедневно встречаемся, нам не знакомы, об этом можно говорить исходя из низкого результата работ испытуемых. Но предназначение данной продукции и то, как его рекламируют, позволяет быстро запомнить слова, минуя, при этом метода зубрёжки, и может являться одним из средств запоминания лексики.  Увеличение лексического запаса будет в свою очередь положительно сказываться на процессе изучения иностранного языка, повышению мотивации, развитию самостоятельности и автономии учащихся.
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Приложение №1

Результаты 1 этапа опроса
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Результаты 2 этапа опроса
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